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Введение

«Владеть другим языком – значит иметь вторую душу.» (Карл Великий)

Двадцать первый век - век глобализации – процесса всемирной экономической, политической, культурной и религиозной интеграции и унификации. Английский язык стал предметом данного процесса. Английский изучается на разных этапах развития современного человека. Мы изучаем его в школе, в вузах, ежедневно сталкиваемся со словами, вошедшими в обиход. Знание языка проверяют и при принятии на работу. Все крупные фирмы, особенно те, которые работают с иностранными компаниями, критерием принятия на работу считают именно этот язык.

В наше время английский язык набирает все большую и большую популярность. На английском языке говорят практически во всем мире. Английский – это язык политики и экономики, учебы и развлечений, путешествий и бизнеса, музыки и искусства. Нас повсюду окружает английский язык, он плотно проник в нашу повседневную жизнь. Стоит только выйти на улицу: в большом мегаполисе или маленьком районном центре, как видишь надписи на английском. Это и наименования компаний, фирм и организаций, рекламные объявления, курсы и прочее. На дверях магазинов и фирм таблички, уведомляющие о том, что «открыто» или «закрыто» – на английском языке. В случае, если ты знаешь английский, у тебя есть возможность прочесть и понять их. Поэтому, ни один образованный человек не будет спорить с тем, что знание английского языка сейчас просто необходимо. А вот незнание английского языка способно поставить в тупиковую или затруднительную ситуацию.

Новички, которые только начинают изучать английский, и уже добились некоторых успехов, часто задаются самым обыкновенным вопросом: в чем смысл? Чем связаны между собой шишка и яблоко и почему масло вдруг начало летать, а собаки и кошки - падать с неба. Эти слова и являются мисномерами. 

Целью данной работы является изучение важности мисномеров и их влияния на английский язык.
Задачи исследования:

1)  Узнать, что помогает в изучении парадоксов в языке
2)  найти значение слов «парадокс» и «мисномер»
2)  подробнее разобрать, что такое мисномеры
3)  проверить, каково отношение к парадоксам в английском у изучающих английский язык
4)  обозначить значение мисномеров в английском языке для тех, кто его изучает
Гипотеза – необходимость детального разбора мисномеров при изучении английского языка.
Объект исследования – парадоксы в английском языке
Предмет исследования – мисномеры
При решении задач были использованы следующие методы исследования:
· поиск информации;

· анкетирование;

· анализ;

· сравнение;
· апробирование.
Практическая значимость работы – акцентирование внимания учащихся на важность мисномеров в английском языке.
ГЛАВА 1. Теоретическая часть

1.1.  что поможет в изучении парадоксов английского
Новички, которые только начинают изучать английский, и уже добились некоторых успехов, часто задаются самым обыкновенным вопросом: в чем смысл? Чем связаны между собой шишка и яблоко, и почему масло вдруг начало летать, а собаки и кошки - падать с неба. Не найдя ответов в словаре, с помощью которого они учат написание и перевод слов, они обращаются к интернет пространству. И уже там им встречается непонятное слово «этимология».

Этимология- раздел языкознания, изучающий происхождение слов, является одной из смых древних отраслей лингвистики. С греческого языка дословно переводится как etymon-истина, основное значение и logia- слово. Именно эта наука помогает разобраться нам в том, как слово появилось и что способствовало его появлению. 
 За время развития этимологии как науки она меняла свое значение, предназначение и действие. Изначально она представляла собой лишь разъяснение о истинном значении слова, но сейчас она отвечает за фонетику, связанную с историей слова, орфоэпией, историей, морфемами, из которых слово образовано. Из этого следует, что этимология сможет нам помочь в изучении не только неизвестных или заинтересовавших нас слов, но и в изучении парадоксов, таких как мисномеры и идиомы. Такие англицизмы, как «спам» или «джаз» есть и в русском этимологическом словаре, и в английском. А в чем разница между, казалось бы, значениями одних и тех же слов?
Для сравнения я взяла два английских этимологических словаря, и два словаря русских. 
	1. www.lexico.com
	A type of music of black American origin which emerged at the beginning of the 20th century, characterized by improvisation, syncopation, and usually a regular or forceful rhythm. Brass and woodwind instruments and piano are particularly associated with jazz, although guitar and occasionally violin are also used; styles include Dixieland, swing, bebop, and free jazz.

	2.www.etymonline.com
	by 1912, American English, first attested in baseball slang; as a type of music, attested by 1915. Perhaps ultimately from slang jasm (1860) "energy, vitality, spirit," perhaps especially in a woman. This is perhaps from earlier gism in the same sense (1842).

	3.gufo.me, этимологический словарь Крылова
	Этот вид музыки возник в начале XX в. на юге США. Джаз был музыкой чернокожих, и название свое получил по имени чернокожего музыканта Чарльза. В произношении американских негров это имя преобразовалось в jazz и в таком виде было заимствовано другими языками.



	4.lexicography.online, Шанского Н. М.
	Джаз. Заимств. в 20-е годы XX в. из англ. яз. США, где jazz восходит к уменьшит.-ласкат. форме Chas (произносится — Jazz) — имени знаменитого негритянского музыканта и певца Шарля Александера.


Слово «джаз» изначально было заимствованно из английского языка, и в русских этимологических словарях, что понятно, не будет подробного описания истории и значения слова в принципе, тем более словообразования. Именно это показано в таблице: в сравнении русских и английских словарей наглядно показано количество информации, которая дается. Так же в русских этимологических словарях достаточно узко дана информация, из чего следует неполное представление о истории слова. 

Общая информация, весьма схожая между собой, отличается от английских. В английских словарях описывается то, чем характеризуется джаз как жанр, то есть более обширно, чем в двух других. Описывается так же место распространения и точные даты связанных с этим словом событий.
Из этого следует вывод, что во время работы с английской лексикой стоит использовать английские словари, чтобы получить больше достоверной и объемной информации. Поэтому и я использую английский онлайн-словарь. Осталось лишь выбрать из двух один.

В отличии от словаря «lexico», в «etymonline» дается так же корни, если это слово сложное, из которых оно составлено, пример из какого-либо художественного произведения с употреблением этого слова и я предпочту более полный этимологический разбор, который как раз таки представлен в этом словаре. Дальнейшая работа будет проходить с ним.
1.2.  Что такое «парадоксы»?
            Теперь мы знаем, где найти значение и историю неизвестного слова. Но чем в целом представляют из себя парадоксы?  
Paradoxos в переводе с греческого означает «неожиданный, странный». То есть парадокс- это все то, чего уж точно нельзя ожидать от такого строгого и «прямого» языка, как английский. Парадоксы это некая категория языка, входящие в которую слова ставят в тупик не только начинающих изучение языка людей, но даже лингвистов, ученых, занимающихся изучением языков, в том числе английского. Парадоксы можно разделить на несколько типов, такие как, к примеру, идиомы, фразеологизмы и даже мисномеры. То есть все, что на первый взгляд не имеет смысла.
Идиома, в переводе с греческого, обозначает собственное только данном языку неразложимое словосочетание, значение которого не определяется отдельными значениями входящих в него слов. Фразеологизм, как может показаться на первой взгляд, обозначает то же самое, с греческого- выражение, оборот речи, в целом отличающееся от простой суммы входящих в это выражение слов. Но между ними есть отличие: фразеологизм, в отличии от идиомы, может быть понятым людьми, будучи дословно переведенным, в отличии от идиомы.

Возьмем фразеологизм «Сколько ангелов могут станцевать на кончике иглы?», how many angels can dance on the head of a pin. Этим вопросом занимались средневековые философы-схоласты. Впервые упоминается в пародийном романе «Записки Мартинуса Скриблеруса», где высмеивались темы, которые поднимали философы. Сколько ангелов помещается на кончике игры, могут ли несколько ангелов быть в одном и том же месте одновременно и другие. 
Скорее всего в 17 веке, протестанты использовали игру слов, дабы показать глупость размышлений католиков. Следовательно, «needles point» («кончик иглы» в архаическом написании, вместо современного needles’) и «needless point» – «бесполезный вопрос» (букв. ‘пункт’, ‘точка’) похожи по написанию и звучанию. Как и сейчас, несмотря на то, что само написание чуть изменилось, значение оно имеет то же самое: размышление над бессмысленным, глупым вопросом, пустая трата времени. Как и в английском языке, выражение, переведенное на русский язык, имеет то же самое значение.

А вот идиому «raining cats and dogs» может не понять даже изучающий английский язык. Если с ангелами все можно дословно перевести, то в случае с падающими с неба собаками и кошками намного труднее. Но это лишь на первый взгляд. В Англии в XVI веке крыши состояли из сплошной соломы, без деревянной подложки. Сама страна знаменита туманами и прохладой, и  не удивительно, что собаки, кошки и мыши забирались на крышу, дабы согреться. А когда начинался сильный дождь, они скатывались с нее и падали. Так как эта история не связана с Россией, то живущим в нашей стране людям никак не понять идиому без объяснения, ведь ничего похожего у нас не происходило. А если и происходило, то этому не придавали должного значения и уж тем более не придумывали идиом.
С мисномерами все проще. Misnomer переводится с английского, как «неправильное название, неправильное имя». Следовательно, к мисномерам можно отнести слова, которым изначально было дано неверное имя или название, совершенно неподходящее к предмету. В этом и есть основная причина создания другого понятия для такого типа парадоксов.  Проделав исследовательскую работу, я заметила, что их тоже можно разделить на несколько видов, так как они были схожи определенными моментами.

1. Название предмету  дано из-за какой-то схожей черты с другим предметом, у которого уже есть название.  Eggplant (с англ.- баклажан) был назван так из-за схожести с вытянутым страусиным яйцом (egg), отличающимся от него лишь фиолетовым цветом. Plant- растение, ведь баклажан является овощем.
2. Произошло какое-то событие, закрепившееся в истории, в честь которого предмет был назван. Panama hat (с англ.- панама), к примеру, названа так не потому что появились в Панаме, как может показаться, а потому что  носились во время строительства Панамского канала.

3. Место, откуда, как предполагали англичане, был предмет, послужило частью названия. Guinea pig (с англ.- морская свинка)  так же подходит, так как европейцы предполагали, что грызуны были из Гвинеи, даже не смотря на то, что это не так.

4.  Устоявшаяся ошибка в названии, которое изначально было неверным, но настолько прижилось, что его начали принимать за верное название. К примеру, butterfly(с англ.- бабочка). По одной из версий происхождения такого странного названия для бабочки, оксфордский богослов Преподобный Спунер, который славился своим рассеянностью, все время делал ошибки в слове litter-by, именно так до 1865-го года в английском называлась бабочка, и очень смешил тех, кто был на его лекциях. Поэтому, вскоре его «летающее масло» перешло в народи устоялось. 

5. Название, которое дали в честь какой-то легенды или нереальной истории. Вновь подойдет одна из версий появления butterfly в английском. Была древняя легенда, в которой рассказывалось о бабочках, которые по ночам воровали масло. Именно поэтому этих насекомых называют летающим маслом. 
Давайте подробнее разберем пример такого мисномера, как «Guinea pig», ведь он вмещает в себе сразу два типа. Морские свинки, на английском языке guinea pigs, что удивительно, не из Гвинеи и не имеют ничего общего со свиньями. Обитали морские свинки на территории Южной Америки. Есть три версии такого странного и неподходящего имени, которое дали Англичане мелкому грызуну. Либо морские свинки были привезены в Англию на Гвинейских кораблях во время процветания Треугольной торговли между Америкой, Европой и Африкой, либо из-за сходства с Гвинейским Красным речным кабаном, либо из-за того, что часть Южной Америки и Гвинея были спутаны из-за схожих названий. Оксфордский словарь английского языка не согласен с последним вариантом, но все они имеют место быть. А «свинкой» их назвали из-за схожих звуков, хрюканья, которые они издают. Guinea pig- прекрасный пример мисномера, возникшего из-за ошибки Англичан. Неправильный вариант настолько прижился, что даже сейчас остается актуальным и используется даже несмотря на то, что людям давно стало известно, где изначально появились морские свинки, и что со свиньями они не имеют ничего общего. 
Теперь мы разобрались в отличиях между фразеологизмом, идиомой и мисномерами. Они несут в себе не только лингвистическую, но и историческую ценность. Вклад в науку, который принесли мисномеры, нельзя описать, ведь благодаря ним мы лучше узнаем Англичан, их историю, картина мира того времени становится ярче. Но все-таки что они могут дать для того, кто только начал изучение языка?
 ГЛАВА 2. Практическая часть
2.1.  подбор мисномеров для опроса учащихся, проведение опроса 
Для того, чтобы определить актуальность изучения мисномеров для тех, кто изучает английский язык, я решила провести соц-опрос. Я проводила его в своем классе, между учениками 4-го класса. Для того, чтобы провести максимально правдивый и правильно составленный вопрос, я подобрала идиомы, фразеологизмы и мисномеры, их определения. Среди них как и всем известные, так и редко встречающиеся, устаревшие выражения, о которых я говорила в теоретической части своего исследования. 
Список подобранных мною слов и выражений:
1. Guinea pig
2. Butterfly
3. Eggplant
4. Panama hat
5. raining cats and dogs
В опросе будут участвовать 14 учащихся с совершенно разными годовыми оценками по предмету «английский язык». Для честности моих исследований, я буду писать не процентное соотношение правильных ответов, а сами ответы, данные учащимися в виде графиков.
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Тут мы видим, что большинство детей перевело неизвестное им слово дословно, потеряв смысл и правильное значение.

Слово «butterfly» вся группа из 14 человек перевела верно, так как это одно из первых слов, которые учат при изучении английского языка.

Слово «Guinea pig» вся группа перевела дословно, как «Гвинейская свинка». 

Слово «panama hat» все перевели верно, как шляпа-панамка, и я могу предполагать, что из-за созвучности с русским вариантом выражения.
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2.2.  Анализ результатов социологического опроса. Рекомендации учащимся
Большинство из детей ответили правильно лишь на те слова, которые изучаются непосредственно в школьной программе и которые им пришлось заучивать. Лишь один человек смог перевести слово баклажан с английского, что свидетельствует об отсутствии дополнительных, внеклассных занятий, таких как чтение иностранных книг или учебы с репетитором. Так как не все могут позволить себе учебу с репетитором, то внеклассное изучение слов и чтение легких книг для саморазвития никто не запрещает. Если бы они читали и переводили абсолютно все неизвестные слова, такой ситуации с огромной вероятностью не возникло бы. 

Я могу посоветовать всем, не только учащимся 4 класса, которые участвовали в опросе, но и в целом тем, кто изучает английский язык, пополнять свой словарный запас. Чтение словарей, ведение собственной тетради с новыми «словарными» словами, чтение книг с полным переводом, от дословного до логически верного, просмотр фильмов и сериалов с английскими субтитрами и словарем в руках, все это сможет помочь избежать ситуаций, в которых тебе неизвестно какое-либо слово.

Мисномеры стоит разбирать вдвойне тщательно и желательно с английским этимологическим словарем. Как показало сравнение русского и английского словарей, вторые показали лучший результат, который оказался четче и подробнее в сравнении с русским вариантом. Так же во время использования этимологического словаря на английском словаре, можно узнать новые, прежде неизвестные слова, повышая свой словарный запас.
Заключение

 Из этого исследования следует, что изучение таких слов и выражений с «подвохом» обязательно даже для любого возраста. Перевод слова в  предложении не всегда можно понять по общему контексту, так что хоть и постепенное, но изучение мисномеров обязательно. Из-за того, что дети не знают таких слов сейчас, в будущем, не имея обширного словарного запаса, будет трудно понимать не только исторические, но и художественные тексты, имеющие очень много метафор и фразеологизмов, не понятных человеку, который не связан с историей и культурой. 

Мисномеры имеют действительно огромное значение в английском языке, являясь не только частью лексики, но так же истории. Узнавая историю лишь одного слова, можно так же узнать значимую часть общей истории, потому что все в языке напрямую, как пазл, связано между собой. Их ни в коем случае нельзя пропускать и нужно выделять значимое внимание.
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				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.
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